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BIZANTINOLOGIE

Vasile VASILE

NECTARIE FRIMU, 
ARHIEREU DE TRIPOLEOS

(H)
Precizarea tipului în care se încadrează unele cântări ale Antologiei, creații sau 

tălmăciri, ne ajută la stabilirea laturii componistice propriu-zise a lui Nectarie Frimu.
Care sunt aceste cântări menționate ca aparținând cu certitudine lui Nectarie 

Frimu? lată lista lor, extrasă din cartea tipărită: chinonicul zilei de vineri - glasul VII - 
Mântuire ai lucrat...- (pp. 171 -  173) și cel de sâmbătă - Fericiți sunt pre carii i-ai ales...- 
glasul VIII (pp. 175 - 178); heruvicul Acum puterile...- glasul VII (pp. 334 - 335), 
chinonicul Gustați și vedeți... -  glasul VII (pp. 337 -  359).

întrebarea ce-și cere răspuns este: care dintre cele ce nu au indicat autorul aparțin 
lui Nectarie Frimu? Pentru a răspunde acestei întrebări mai trebuie analizate celelalte 
cântări nemenționate ca traduceri și unele care ar putea proveni din mai vechi traduceri în 
limba română.

Tradiția atribuie lui Nectarie Frimu una dintre cele mai reprezentative cântări 
bizantine în limba română, al cărei izvor 
identificat anume Psalmul 102 - 
Binecuvintează, suflete al meu, pre 
Domnul..., din care cităm începutul.

După cum se vede din exemplul 
citat, principalele elemente stilistice 
ale creației prezentate dar depistabile 
și în alte creații asemănătoare care-i 
aparțin, au în vedere melodia care 
este silabică, de o concizie 
exemplară, cu intervale simple de 
prime, secunde și terțe, foarte apropiată 
de forma recitativică; accentele 
melodice sunt cele prozodice. 
Planurile melodice urmăresc sporirea 
expresivității textului, fragmentul supus 
analizei încheindu-se pe nota de bază a 
glasului VIII; al doilea plan, repetând 
textul frazei inițiale, are cadența pe

grecesc dacă există, nu e citat și nici nu a fost

w -< ț o c_  ---------c._________________
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treapta secundă și urcă în partea mediană a scării, pentru a se încheia pe treapta de 
pornire.

O stihiră de mare expresivitate o întâlnim în cel de-al X-lea stih, el confirmând 
intuiția psaltului care anticipă și pe acest plan pe Anton Pann, cel care formula cele 
dintâi reguli de componistică în muzica noastră de factură bizantină: înălțimea cerului 
este redată muzical prin desfășurarea melodiei centrând pe octava de sus, pe care face și o 
cadență imperfectă. Coborârea pe pământ sugerată de text se face prin saltul de octavă, 
puțin obișnuit în muzica bizantină dar foarte expresiv aici și potențat și prin temporalele de 
augmentare și ornamentare antichenomei:

Intrând în detaliile structurilor melodice ale acestui adevărat poem muzical - liturgic, 
se poate observa că primele nouă stihuri au o construcție asemănătoare, cu ambitusul 
melodiei centrând spre limita de jos a scării, cu o cadență pe ke, înlocuită uneori cu 
debutul pe di de jos și cu cadențe pe pa și ni. Fragmentul citat mai sus aduce noutatea 
amintită, după care mai multe melodii păstrează zona superioară a scării, pentru ca la al 
14-lea stih să revină construcțiile de la început cu debutul melodiilor pe di de jos, cadența 
imperfectă pe ke de jos și cea perfectă pe baza ni. Fragmentul melodic ce urcă până la 
octava de sus a bazei glasului, revine la fragmentul nr. 17, unde e vorba de tronul, sau 
scaunul de judecata stabilit de „Domnul în cer”, dar aici nu mai apare un salt de octavă, ci 
melodia coboară lin pentru a lăsa în prim plan tronul ceresc stăpânind peste toate. Nota de 
variație reapare, dar cu alte mijloace: o modulație în glasul cromatic II pentru textul „cei 
puternici la virtute“, după care finalul poemului revine la melodica obișnuită, coagulând 
cele 20 de fragmente melodice corespunzătoare celor 20 de stihuri ale psalmului (din cele 
22 de stihuri ale psalmului, câte două sunt reunite muzical, rezultând numai 20 de 
fragmente melodice: versetele 8 și 9 și apoi 13 cu 14 sunt reunite printr-o singură 
melodie).

în 1846, Nectarie Frimu, ajuns între timp arhiereu de Tripoleos, își vede tipărită la 
lași, în tipografia Mitropoliei prima parte a lucrării sale, cuprinzând cântările vecerniei și ale 
utreniei, reunite într-un singur volum intitulat Carte de cântări bisericeșci, tomul întâi și al 
doile(a), tradus din originalurile greceșci în limba moldovenească și dat la lumină acum 
întâiași dată în zilele ocârmuirii Prea luminatului și Prea înălțatului nostru Domn, Mihail 
Grigoriu Sturza V(oiev(o)d, Cu blagoslovenia înalt Preasfințitului Arhiepiscop si Mitropolit 
(al) Sucevei și Moldaviei, Kirio Kir Meletie (...); Prin osârdia Preasfințitului Arhiereu Nectarie 
Tripoleos, lași, în tipografia Sfintei Mitropolii, 1846.
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Remarcăm chiar din titlu mici regrese fața de tipăritura din 1840: traducerea este în 
limba „moldovenească”, mitropolitul Meletie dă numai „blagoslovenia” nu și „ajutor(i)ul“, care 
putea fi tot al fostului mitropolit Veniamin, retras la Mănăstirea Slatina, în 1842 și decedat în 
1846; „osârdia” lui Nectarie nu mai este însoțită și de „aplecarea”, acestea fiind egale pentru 
întreaga lucrare. Este prima carte cu semiografie muzicală apărută în tipografia de la 
Mitropolia din lași, renumită pentru cărțile patronate de Veniamin Costache - și prima 
antologie completă62.

Ea va fi urmată, la scurt timp, în 1848, de reeditarea Theoreticonului lui Macarie și 
de ediția a doua, mult îmbogățita cu cântări ale lui Dimitrie Suceveanu, a Anastasimatarului 
și Irmologhionului.

Dacă Liturghierul, numit impropriu de unii Heruvico - chinonicar, a fost pomenit de 
mulți cercetători, Vecernierul și Utrenierul s-au bucurat de o atenție redusă, printre cei 
care le citează numărându-se doar Petre Vintilescu, în sinteza sa consacrata poeziei 
imnografice și cântărilor bisericești: „în 1840, ierodiaconul Nectarie Frimu, psalt în episcopia 
din Huși, a așezat pe note Cântările Liturghiei. Același lucru îl făcu el pentru cântările 
utreniei, în anul 1846, când era arhiereu63.

Imnologul îl înscria pe Nectarie Frimu pe linia „inaugurată de Macarie”, continuată 
„mai ales în Moldova“, citându-l după loniță iconomul, care a tradus pe la 1837 „melodiile 
slavelor și idiomelelor din Triod”, lucrare rămasă în manuscris.

în locul prefeței analizate în paginile anterioare, aici apare cuprinsul lucrării, 
„însămnare de cele ce să află întru aceasta carte”, cântările fiind grupate pe cele două 
servicii de cult: vecernie și utrenie.

Principalele cântări ale vecerniei tipărite de Nectarie Frimu sunt: anixandarele
- varianta lui Gheorghe Paraschiade, protopsaltul Mitropoliei Moldovei - Fericit bărbatul..., 
în două variante, prima neavând precizată sursa și cuprinzând „numai stihirile cele alese 
precum să obicinuieșce a să cânta mai îndeobște” - glasul VIII; cea de-a doua - în același 
glas, dar altă variantă melodică și cu toate stihirile - creație aparținând în forma originală lui 
Hurmuz Hartofilax, hekragariile pe glasuri ale lui lacov Protopsaltul, Lumina lină...- glasul 
II, prochimenele săptămânii, toate fără precizarea autorului, troparul litiei al lui Hurmuz 
Hartofilax, (cu terireimuri, ce înlesnesc trecerea dintr-un glas într-altul, în toate opt și cu 
modificarea tacturilor în interiorul fiecărui glas).

După „sfârșitul tomului întâi” urmează rânduiala utreniei, cuprinzând: troparele 
după canonul troieciniculul - glasul II, slujba acatistului, în trei variante, ultima - mai 
concisă, republicată de Dometie lonescu, la sfârșitul secolului64, urmată de Porunca cea cu 
taină... - și într-o lucrare și în alta - condacul Apărătoarei Doamne...- în două variante, 
ambele în glasul VIII - lată Mirele vine în miezul nopții...din săptămâna Patimilor - 
precedată de Aliluia..., ambele în două variante, ultima „mai scurt” - slave de la Stihoavna 
Miercurii cei mari -  Doamne, femeia ce căzuse în păcate multe..., polielee de loan 
Protopsaltul, Daniil Protopsaltul, Grigorie Protopsaltul și alte versiuni mai scurte, cu autori 
neprecizați (este vorba de Robii Domnului...), Psalmul - La râul Vavilonului..., al lui 
Hurmuz, glasul III, mărimurile (veliceaniile) la Nașterea Maicii Domnului, binecuvântările
- glasul V, antifoane la praznice și sărbători - Din tinerețile mele...- glasul IV, Psalmul 50 - 
Miluiește-mă, Dumnezeule..., în două variante melodice - glasul II și VII, al doilea având 
menționat numele autorului - Hurmuz, Ușile pocăinței...- din perioada Triodului, de Petru 
Lampadarie - Ceea ce ești mai cinstită... - pe opt glasuri, pasapnoariile lui loan
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Protopsaltul, pe fiecare din cele opt glasuri, cele unsprezece stihiri ale învierii 
(voscresne), doxologiile lui Petru Lampadarie - câte una pentru fiecare glas, urmate de 
altele două, a lui Hurmuz Hartofilax - glas VII și a lui Grigor(i)e Protopsaltul - glasul VIII. 
Slujba Utreniei se încheie cu Cântarea ce să cântă când să îmbracă mitropolitul sau 
arhiereul în mijlocul bisericii - De demult proorocii...- facerea lui loan Cucuzel.

Cercetând în amănunțime acest catalog al Cărții de cântări bisericești putem 
constata faptul că alcătuitorul și traducătorul apelează la variante originale semnate de 
autorități ale muzicii bizantine: loan Cucuzel, Petru Lampadarie, Grigore Protopsaltul, loan 
Protopsaltul, Hurmuz Hartofilax ș. a. m. d., creațiile lor fiind probabil din cele „trase pe noua 
„sistimă” de Hurmuz, dar nu putem exclude și utilizarea unor versiuni în „vechea sistima”.

Certă este ancorarea solidă a psaltului în idealul realizării unui repertoriu cu 
caracter național. Așa se explică prezența mărimurilor ale lui Filotei de la Cozia, Nectarie 
Frimu fiind „primul muzician psalt care notează și tipărește pripelele lui Filotei, preluând 
varianta în circulație în Moldova, în prima jumătate a secolului al XIX - lea” - cum aprecia 
regretatul Gheorghe lonescu într-un pertinent studiu consacrat pripelelor de după polieleu și 
lui Filotei Monahul de la Cozia (sec. XIV - XV)65.

în urmă cu două decenii melodia veliceaniei și a celor două pripele care urmează - 
pentru a forma ceea ce s-ar putea numi un model pentru mărimurile altor sărbători - „chipul 
precum să cântă veliceaniile lupă polieleu preste an” -l-a preocupat și pe Gheorghe 
Ciobanu, care le-a transcris în dublă notație - psaltică și guidonică, împreună cu slavă...și 
acum..., evidențiind că este vorba „de aceeași melodie”66.

Ambii bizantinologi reliefează meritul lui Nectarie Frimu pentru imortalizarea prin 
tipar a celei mai vechi creații poetico - muzicale românești, în limba slavonă, limbă ce a 
permis circulația ei și la popoarele învecinate, el fiind cel dintâi psalt care realizează 
acest transfer a poemului liturgic din forma orală în cea scrisă, urmat apoi de Anton 
Pann, Dimitrie Suceveanu, Ghelasie Basarabeanu și de alți antologiști din secolul următor.

Nectarie se înscrie ca un element de legătură între această tradiție 
multiseculară și noile forme de difuzare a cântărilor bisericești pe care le oferea 
tiparul, incluzând în tomul său creații ale unor psalți contemporani greci dar mai ales 
români. Dacă în primul volum, alături de Nectarie mai apare doar Macarie și Petre Efesiu, 
în Cartea de cântări bisericești el face loc tânărului Dimitrie Suceveanu și dascălului 
acestuia, Gheorghe Paraschiade. Acesta din urmă este reprezentat de cunoscutele 
anixandare, care l-au preocupat si pe ilustrul lor înaintaș, losif, Ieromonahul de la 
Mănăstirea Neamț, așa cum am arătat nu de mult67.

Gheorghe Paraschiade era la această vreme protopsalt la Mitropolia Moldovei, unde 
a fost adus de mitropolitul Veniamin și împreună cu care se retrage la Mănăstirea Slatina, 
călugărindu-se. Protopsaltul grec reprezintă un element de legătură între psalții care 
practicau vechea notație, cucuzeliană și cei care au îmbrățișat-o pe cea hrisantică, mult 
simplificată și accesibilă.

Argumentul cel mai convingător al situării lui Nectarie Frimu în categoria 
susținătorilor valorilor locale îl constituie polieleul Robii Domnului...- glasul al VIII - lea al lui 
Nichifor, arhidiaconul Antiohiei, ucenic al lui lacob Protopsaltul, stabilit la începutul 
secolului, la lași și autor al mai multor cântări, unele solicitate de mitropolitul Veniamin, 
printre care polieleul glasul VIII, păstrat în Manuscrisul nr. 229 din Mănăstirea Xiropotamu 
din Athos și în Manuscrisul nr. 678 din fondul Bibliotecii Academiei Române, sau
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anixandarele pe glasul VIII, aflate în Manuscrisul nr. 318 din aceeași mănăstire athonită, 
Xiropotamu. Nectarle Frimu include în antologia sa polieleul amintit, dar nu în forma 
originală ci „tras din sistima veche în metodul nou, de fostul protopsalt al Mitropoliei, 
G(heorghe) Paraschiadi, iar în românește de Sl(u)g(e)r Dimitrie Lampadar“, care nu este 
altcineva decât Dimitrie Suceveanu, demnul său urmaș în dotarea stranelor bisericilor și 
mănăstirilor din Moldova și din Țara Românească cu cărțile de cult muzicale necesare.

De altfel, Cartea de cântări bisericești a lui Nectarie Frimu poate fi considerată pista 
de lansare a viitorului ilustru protopsalt și reprezentant al unuia dintre cele mai înalte 
piscuri ale muzicii bizantine în limba română -  Idiomelarul - din care primele două volume 
au fost tipărite la Mănăstirea Neamț, în anul 1856, anul morții lui Nectarie Frimu, tipografia 
continuând linia deschisă de Antologia sa.

Prima creație a lui Suceveanu din cartea lui Nectarie este polieleul glasului al III -  
lea - Robii Domnului, „tradus de D(omnu)l Sl(u)g(e)r Dimitrie Lampadar (al) Sf(intei) 
Mitropolii. în titlul celor unsprezece voscresne (stihiri ale învierii), numele traducătorului 
apare într-o altă formă: „D(omnu)l Sl(u)g(e)r Dimitrie Suceveanu” și nu putem omite faptul 
că i se oferă tânărului protopsalt moldovean 20 de pagini pentru creațiile sale (250 - 269). 
Următoarele 78 de pagini, până la sfârșitul cărții (pp. 270 - 347) cuprind tot traduceri în 
românește ale lui Dimitrie Suceveanu, citat cu ambele titluri de sluger și lampadar (în 1844 
Suceveanu devine protopsalt în locul eliberat prin plecarea lui Gheorghe Paraschiade, ceea 
ce ne face să credem că Nectarie avea de multă vreme pregătite pentru tipar, cu vechiul ti
tlu al lui Suceveanu, lucrările, care nu mai acceptă modificări). Este vorba de cele opt 
doxologii ale lui Petru Lampadarie, de altele două „dupre dorința unora, a lui Hurmuz 
Hartofilax și a lui Grigore Protopsaltul, în glasul VII armonic și în glasul VIII și de cântarea 
lui loan Cucuzel -  De demult proorocii...

Singura cântare care îl are menționat ca autor pe Nectarie, fiind deci vorba de o 
creație propriu-zisă în accepțiunea muzicii bizantine, 
este slava de la stihoavna Miercurii cei mari,
făcându-ni-se precizarea că este „prescurtată de cel 
între arh ierei Nectarie T ripo leos” . Preluăm din 
această cunoscută cântare - Doamne, femeia ceea 
ce căzuse în păcate multe...- glasul VIII, fragmentul 
de început, care ilustrează utilizarea de către autor 
a modulațiilor și ornamentelor sugestive pentru 
textul aparținând Casiei Monahia (secolul al IX-lea). 
Fragmentul debutează cu invocarea D ivin ității 
subliniată de o melodică inspirată, urmată de o 
„cădere” în registrul cel mai grav al scării, tronsonul 
melodic reliefând „căderea" femeii în păcate grele. 
Pentru a ilustra cu mijloace muzicale motivul „căderii 
în păcate” autorul apelează la o dublă modulație prin 
fo los irea  ¡fesului și a fto ra le i crom atice, cu o 
balansare între diatonic și cromatic în același registru 
grav. Am citat fragmentul până la tronsonul revenirii 
în sonoritățile glasului VIII, determinată de textul ce 
tr im ite  la descoperirea  de către păcătoasă a 
Dumnezeirii.
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Ceea ce ne atrage în mod deosebit atenția în cele două tomuri dedicate vecerniei și 
utreniei este apariția multor dublete ale cântărilor menționate ca „sindoma”/ „altul mai 
scurt”, exprimând preferința cântăreților români pentru stilul sobru, concis și expresiv, in 
pofida acestor preferințe, trebuie citate și cântările cu teriremuri, mai ales pentru cele care 
modulează dintr-un glas în altul, cum este cazul troparului litiei - Născătoare de 
Dumnezeu, Fecioară, bucură-te... Trebuie semnalată prezența în cărțile lui Nectarie Frimu 
și a unor urme ale vechii notații, cucuzeliene, cum ar fi apariția apehemelor la unele 
cântări, scrierea epistrofului sub ison ș. a. m. d. Nu vom scăpa din vedere apariția printre 
pronumeranți a episcopului Sofronie și a stolnicului Ștefan Păltinescu, protopsalt al Curții 
domnești, autorul studiului citat, referitor la istoricul muzicii bizantine din țara noastră.

Putem aprecia că în general „traducerile muzicale" ale lui Nectarie Frimu au marele 
merit de a ține seama de câteva repere semnificative: dominarea textului și găsirea unor 
modalități muzicale cât mai apropiate de sensurile acestuia, menținerea în limitele 
stilului muzicii bizantine chiar și atunci când procedează la prescurtarea acesteia și 
respectarea tradițiilor înaintașilor români, conjugate cu găsirea unor noi soluții pentru 
conturarea unor trăsături specifice românești care nu ies din matca bizantină.

Ambele cărți vor circula în cele mai diferite centre și vetre de muzică 
bisericească din țară și din așezămintele monastice athonite în prima parte a secolului 
al XIX - lea, dovadă că se găsesc astăzi în diverse biblioteci mănăstirești sau de stat și au 
dus în aceste așezăminte cântările lui Nectarie. Unele vor fi preluate de antologii ulterioare 
și vor fi copiate în diferite manuscrise destinate stranelor mănăstirești sau bisericești. Marea 
lor circulație le-a asigurat o viață îndelungată. Cărțile în discuție se găsesc astăzi în cele 
mai diverse fonduri din țară, de la Chișinău și în toate așezămintele monastice 
românești din Muntele Athos: Prodromul, Lacu, Colciu, Sfântul Ipatie și în chiliile multor 
călugări din Kapsala și de la alte mănăstiri grecești.

Aprecierile cântărilor tipărite de Nectarie Frimu se pot descifra și din preluarea lor în 
antologii reprezentative ulterioare, în felul acesta ele întărindu-și poziția în circuitul 
interpretativ. încă în secolul său pot fi citate două asemenea antologii reprezentative ale 
muzicii bizantine în limba româna, amintite și mai sus: Utrenierul si Liturghierul tipărit de 
loan Zmeu, în anul 189268 și de Antologia lui Dometie lonescu, tipărită în 189869.

în antologia lui Zmeu - cuprinzând „cele mai frumoase și alese cântări al(e) mai 
multor însemnați autori bisericești” - Nectarie Frimu este reprezentat de următoarele 
creații: Sfinte Dumnezeule...- la ieșirea arhiereului în mijlocul bisericii - glasul II (pp. 
184 - 185), chinonicele săptămânale traduse după Petru Peloponisiu (pp. 250 - 258), 
chinonic la Liturghia Sf. Grigore - Gustați și vedeți că bun este Domnul...- glasul VII - 
după Petru Lampadarie (pp. 297 - 298), condacul Acatistului - Apărătoarei Doamne...- 
glasul VIII -  tradus de Nectarie Frimu, după al lui Petru Berechet -  „acestea scăpându-se 
din vedere a se pune la rândul lor, s-a(u) pus aici” (pp. 3I0 - 3I2). în cea de-a doua culegere 
sunt preluate următoarele cântări ale lui Frimu: Doamne mântuiește pre cei 
binecredincioși... (p. 4), axioanele - glasul III (pp. 43 - 44), glasul IV (pp. 44 - 45) - 
glasul VII (pp. 47 -  48), Pre arătător(i)ul...(p. 269), Să se îndrepteze...- glasul I (pp. 243 -  
244) -  varianta publicată de Dometie lonescu are câteva tronsoane melodice modificate.

Dintre culegerile recente în care-și fac loc creațiile lui Nectarie Frimu nu putem 
omite două: cea alcătuită de bizantinologul Gheorghe Ciobanu70, în care sunt citate stihirile 
Psalmului 102 -  Binecuvintează, suflete al meu pre Domnul... (pp. 197 - 203), ce rămân 
poate cele mai cunoscute pagini ale psaltului hușean.
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Cea de-a doua este culegerea întocmită de Nicu Moldoveanu71, în care reîntâlnim 
aceleași stihiri (pp. 76 - 83) și se adaugă Răspunsurile la Liturghia Sf. Vasile, prelucrate de 
Ion Popescu - Pasărea (pp. 137-141).

Ca și la omonimul său, circulația cea mai pronunțată a cântărilor autorului 
Antologiei o vom găsi în manuscrise, risipite în cele mai diverse fonduri.

Unele dintre aceste manuscrise au împrumutat chiar și numele antologiei lui 
Nectarie Frimu, cum este cazul Manuscrisului nr. 3047 din fondul schitului românesc 
Prodromul - Carte de cântări bisericești foarte frumoase și prea alese, tomul I și II, ambele 
„prescrise din tomul tipărit la Mitropolia Moldovei de Prea Sfințitul Arhiereu Nectarie 
Tripoleos Frimu”, manuscris copiat de Calinic, în anul 1885. Necesitatea cântărilor lui 
Nectarie în practica de strană explică legarea Antologiei din 1840 cu un codice nou, așa 
cum l-am găsit într-un manuscris fără număr de înregistrare din biblioteca Prodromului.

Este ușor de explicat prezența cântărilor lui Nectarie Frimu în manuscrisele 
aflate în fondurile arhivistice de la lași:

din Biblioteca Mitropoliei Moldovei și Bucovinei:
Ms. nr. 27- antologie „sau floarealegerii”, copiată de Chirii Monahul, în 1847,
Ms. nr. 7 — Antologie - scrisă de același copist, în anul 1858,
Ms. nr. 7- un Antologhion d'm 1877,
Ms. nr. 146 - 147, terminat de caligrafiat de ieromonahul Onufrie, în 1904,
de la Arhivele Statului:
Ms. nr. 1546 din prima jumătate a secolului a lX IX-lea);
sau din mănăstirile Neamț, Secu, Agapia, Văratec (la aceasta din urmă se 

găsește Ms. nr. 642, copiat de Chirii Monahul de la Bisericani, în 1847 și Ms. nr. 645 - un 
Liturghier copiat de Irinarh Vântu, în cea de-a doua parte a secolului al XIX - lea)

și chiar și în unele fonduri monastice din Muntenia, cum ar fi Mănăstirea Ciolanu 
(Ms. nr. 1065 din 1877), Biblioteca Episcopiei de Râmnic (Ms. 5446/1715 - Antologhion 
din 1900), sau în cele particulare (Biblioteca Ion llinescu din Craiova - un Liturghier de la 
m ijlocul secolului al XlX-lea), manuscrise de care s-au ocupat în ultima vreme și 
bizantinologii Alexie Buzera72 și Florin Bucescu73.

Acestor manuscrise se adaugă și cele caligrafiate în alte mănăstiri, dar care se 
găsesc în prezent în fondul Bibliotecii Moldovei și Bucovinei: Ms. românesc - grecesc nr. 
20, copiat la Mănăstirea Neamț de monahul Varlaam și datat 1851, sau Ms. rom. 105, 
copiat la Mănăstirea Horaița (de unde descind cei doi întemeietori ai schitului românesc 
Prodromu din Athos, Nifon și Nectarie), în a doua jumătate a secolului al XIX -  lea.

Atrage atenția preluarea titlului lucrării lui Nectarie de către diferite manuscrise 
muzicale. Este vorba de titlul primei cărți. Este Manuscrisul nr. 27 din fondurile Bibliotecii 
Mitropoliei Moldovei și Bucovinei, intitulat Antologie sau floarealegerii cuprinzătoare de 
cântările trebuitoare într-un an de zile (...) „prescrise de smeritul și mai micul între cântăreți 
Chirii Monah” . Un manuscris asemănător este cel purtând nr. 31/49 din același fond, 
intitulat Antologie sau floarealegerii cuprinzătoare de cântările bisericești pe meșteșugul 
psaltichiei, scris de același monah cântăreț, Chirii, la Mănăstirea Bisericani, în 1858.

Cea mai mare circulație, judecând după manuscrisele investigate până în 
prezent, o înregistrează axioanele și heruvicele lui Nectarie Frimu, traduceri și creații 
proprii. Astfel, heruvicele lui Petru Efesiu, traduse de Nectarie Frimu le-am găsit în mai 
multe manuscrise din țară și anume:

Ms. rom. - gr. nr. 202 B.A.R. - o psaltichie terminată în anul 1850, de loan 
Ștefănescu și în care apare „alt rând de heruvice pe glasuri ale lui Petru Efesiu ce a(u)
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stătut aci în București {f. 59 (109)} și chinonicele săptămânale, în traducerea lui Nectarie 
Frimu {pe filele 88 (167) -  93 (178)}; numele traducătorului nu este menționat, ceea ce a 
determinat omiterea lui din prezentarea succintă a manuscrisului făcută de Gabriel 
Ștrempel74, manuscris în care se pot depista doar unele modificări ortografice;

Ms. rom. nr. 3197 B. A. R. - o altă psaltichie din 1843 - Carte de musichie 
împodobită cu frumoase și alese cântări..., provenind din biblioteca episcopului de Râmnic, 
Ghenadie Enăceanu și copiată de monahul Martinian, în care, pe filele 28(41) - 46 (177), 
apar „alte heruvice mari făcute de fericitul întru pomenire și mai osârdnic între dăscăli Petru 
Efesiu și traduse în limba patriei de Nectarie diacon (,..)din Sfânta Monastirea Neamțul” 
(nici în acest caz numele lui Nectarie nu este reținut în prezentarea manuscrisului, el 
figurând doar ca traducător75);

Ms. rom. nr. II -  19 din Biblioteca Sfântului Sinod, copiat de G. Călinescu și 
Gheorghe Frânculescu, în perioada 22 octombrie 1892 - 10 mai 1845, cuprinde, pe filele 
551 -  556, heruvicul glasul I al aceluiași Petru Efesiu, tradus de Nectarie Frimu, iar pe filele 
556 - 561 heruvicul glasul VIII al aceluiași autor, tradus de psaltul moldovean;

Ms. rom. II - 158 din același fond al Bibliotecii Sfântului Sinod - Antologie sau floarea 
legirii cuprinzătoare de cântări bisericești pe meșteșugul psaltichiei (...) scrisă în vremea de 
domnie a prințului Nicolae Ștefan Conachi Vogoride și în vremea arhipăstoriei Preasfinției 
sale D. D. Sofronie Miclescu mitropolit Moldaviei (...) în anul Mântuirii 1857 iunie 4 si dată 
sf. sale ierodiaconul Isihie din Sfânta Monastire Bisericani (...) de smeritul între cântăreți 
Chirii Monah, prezentat recent și de Alexie Buzera76, cuprinde cele opt heruvice din 
Antologie, traduse de Nectarie Frimu, după Petru Lampadarie, după Hurmuz (pe filele 148 
-  158) și „alt rând ale lui Efesiu, pe toate cele opt glasuri (ff. 158 -171v). în Ms. rom. 202 
B. A. R. am găsit și varianta în limba greacă a lui Petru Efesiu pe fila 59 (109), astfel că, 
din analiza incipitului acestuia și al variantei în limba română din Ms. nr. 3197 B. A. R. f. 28 
(41) ne vom putea face o imagine asupra stilului practicat de Nectarie Frimu:
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Din cele două extrase se poate deduce tendința spre s im plificare  a 
traducătorului, care preferă să nu depășească ambitusul cvintei, statornicind cu pregnanță 
etosul glasului I, melodia caracterizându-se prin concizie. Ea anticipă eliminarea elemen
telor de virtuozitate din versiunea grecească - teriremurile - și a modificărilor de tempo, 
determinate de acestea, asigurând cântării o unitate mai pregnantă și un final diferit, cu o 
cadență pe ke - o adevărată deschidere pentru trecerea la partea secundă a heruvicului - 
Ca pre împăratul...

Heruvicul Acum puterile cerești...de la Liturghia darurilor mai înainte sfințite - glasul 
VII, de „traducătorul”, întâlnită în Antologie, a fost copiat într-un manuscris mic, păstrat doar 
în câteva fascicole nepaginate, pe care Gheorghe Ciobanu a notat „Cântări bisericești 
secolul XIX” - Ms. rom. nr. 4691 din fondul „George Breazul" al Bibliotecii Uniunii 
Compozitorilor și Muzicologilor.

Cele mai multe axioane duminicale traduse și compuse de Nectarie Frimu (fără a ne 
preciza sursa celor traduse) le întâlnim în Ms. rom. 3978 B. A. FI. - o psaltichie româno -  
grecească, scrisă între 1843 si 1847 de Ion Sărindăreanu și prezentată succint de 
catalogul lui Gabriel Ștrempel77. Pe mai multe file am găsit „axioane duminicale a(le) lui 
Nectarie Frimu ierodiacon”: glasul V - f. 222v - 224v ; glasul III - f. 223r_v; glasul IV - f. 233v - 
224; glasul VI - f. 234r+v; glasul VIII - f. 224v . în Ms. nr. II - 19 din Biblioteca Sfântului Sinod 
întâlnim pe filele 499 -  501 axionul duminical în glasul I.

O circulație deosebita in manuscrise o 
dovedesc chinonicele trecute prin pana lui 
Nectarie Frimu. Interesant ni se pare faptul că 
sunt preluate cele mai diferite chinonice, ceea ce 
atestă multiplicarea lor pe această cale: în Ms. 
rom. nr. 6 din Arhiva Națională a Moldovei, de la 
Chișinău, (provenind de la M ănăstirea Noul 
Neamț), copiat de Andronic Bălan, în 1849 (pe 
când trudea în tru  că rtu rărie  și psaltich ie  la 
M ănăstirea Neamț si Secu), am descoperit 
chinonicul de vineri - Mântuire ai lucrat... - f. 
123 (în paranteză fac cuvenita precizare că în 
fondul de la Chișinău se găsesc și cele două cărți 
tipărite ale psaltului hușean - Antologia din 1840 
și Cartea de cântări din 1846, aspect detaliat cu 
altă ocazie78).

Chinonicul de sâmbătă - Fericiți sunt pre 
care i-ai ales...- „facerea” lui Nectarie - în glasul 
VIII și „altul de traducător(i)ul Nectarie Frimu” 
apar în Ms. rom. nr. 3978 B. A. R. -  amintit mai 
sus (ff. 157v -  158v), iar chinonicul din Postul 
Mare - Gustați și vedeți că bun este Domnul...- 
varianta creată de Nectarie Frimu - „altul de 
traducător(i)ul Nectarie Frimu” - în glasul VI - se 
află scris și în Ms. rom. nr. 202 B. A. R. pe f. 116r v  
(217-218).
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„Chinonicele săptămânale românește traduse de Nectarie lerodiaconul” reapar 
în Ms. rom. nr. 3197 B. A. R. pe filele 98v (182) -117 (219).

Cântarea de la Liturghia Sf. Grigore - Să se îndrepteze rugăciunea mea...reapare în 
Manuscrisul rom. nr. II - 19 din Biblioteca Sfântului Sinod (ff. 341 - 342), fără a avea precizat 
autorul. De altfel, multe din creațiile psaltului - așa cum vom vedea și mai departe - nu îl au 
menționat în calitate de autor, paternitatea fiind stabilită prin confruntarea melosului cântării.

Corelând varianta lui Nectarie Frimu cu cea a lui Anton Pann, prelucrată de Ion 
Popescu - Pasărea, putem observa cu ușurință preferința psaltului hușean pentru forma 
concisă, sintomon, cu o melodică ce elimină multe melisme și formule melodice de 
mare virtuozitate, așa cum se vede din fragmentele următoare, prezentate paralel, în 
dublă notație, psaltică și guidonică (cu dislocarea silabelor și a notelor).

Sugestivă apare în creația nectariană melodica ce trimite la tămâia jertfă, autorul 
evitând repetarea coborârii în registrul grav și înlocuind-o cu un salt de cvartă, urmat de o 
linie melodică ornamentată și dinamizată, de mare expresivitate, reliefând virtuțile textului.

Prochimenul din Postul Mare - Să nu întorci fața Ta... - este inclus în Ms. rom. 
nr. 3978 B. A. R. - antologie din 1843 - 1847 (f. 198), dar autorul nu este precizat, creația 
putând fi identificată doar pe baza corelării melodiei cu cea din Antologia din 1840. Am 
extras din această cântare incipitul ce ilustrează nădejdea, credința în mila divină :

Mai târziu loan Zmeu utilizează o ortografie mai potrivită pentru această cântare, dar 
operația este realizată după o jumătate de secol de la publicarea lucrării. Această nouă 
ortografie îi permite și mici modificări melodice, cum ar fi suprimarea anacruzei inițiale, a 
pauzelor de respirație și utilizarea cuvântului întreg „sluga”. Fragmentul reliefează alte 
elemente ale stilului practicat de psaltul hușean: frumusețea melodică, potrivirea accentelor 
melodice cu cele prozodice, cursivitatea melosului în cântările stihirarice. La fel ca multe 
alte cântări, și aceasta se va impune în repertoriile de cult, în forma originală a lui Nectarie 
sau cu unele modificări ulterioare.

Este situația în care se găsește și o altă creație a lui Frimu: Ceea ce ești mai cinstită 
decât heruvimii..., al cărei incipit îl cităm pentru a ilustra stilul irmologic practicat de psaltul 
hușean, stil ce se remarcă prin caracterul silabic al melodiei, realizată doar prin intervale de
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secunde și terțe în ambele sensuri, prin ritm liber derivat din cel literar, cadențele fiind pe 
cele două centre modale: di și pa:

------------ U 1  t  1  < _

\ \  4 . IM - '  c*. Vtx - Âa Q - -

Melodiile de mai sus sunt în practica de cult din zilele noastre, unele având 
modificări neesențiale. Aceasta ne permite să credem că prin pana lui Nectarie Frimu au 
trecut creații care s-au impus prin apropierea de sensibilitatea românească, caracterizată 
prin simplitatea lor și prin descoperirea și reliefarea valențelor etosului glasurilor folosite.

Continuând urmărirea circulației creației lui Frimu în manuscrisele din țară, 
consemnăm prezența slavei de la stihoavna din Miercurea Săptămânii Patimilor - 
Doamne, femeia ceea ce căzuse în păcate multe...- glasul VIII - în Ms. nr. 26.944 din 
Biblioteca Națională din București - Calofonicon ce cuprinde irmoase calofonice sau bine 
glăsuite..., scris de Athanasie lordănescu, terminat la 6 noiembrie 1924 (voi. II, ff. 82 - 84).

Pentru a nu mai reveni asupra elementelor stilistice caracteristice creației lui 
Nectarie Frimu, facem aici precizarea că varianta melodică a psaltului hușean se situează 
între cele ale lui Macarie Ieromonahul și Dimitrie Suceveanu. Dacă Macarie Ieromonahul 
optează pentru o variantă simplă cu cadențe interioare si obișnuite (pe vu și ni), urmate de 
o modulație în cromaticul VI (pentru textul „în păcate multe”), Nectarie se apropie de versi
unea lui Suceveanu, dezvoltând invocarea Divinității -  pe de o parte - și „căderea” femeii, 
sugerată și de coborârea melodiei în cel mai grav registru al scării -  pe de altă parte. 
Aceasta este urmată de modularea progresivă în același glas cromatic - VI, dublată de 
mersul descendent al melodiei spre aceeași cadență gravă Di, dar pe scara cromatică. 
Ambele creații fac apoi saltul la bazul glasului VIII - n /-ș i pornesc diatonic pe textul „simțind 
Dumnezeirea Ta”, numai că, în timp ce Macarie rămâne în tetracordul inferior, cadențând 
pe vu, Nectarie dezvoltă melodia în tetracordul al doilea, cadențând pe di, ceea ce conferă 
tronsonului melodic mai multă strălucire, concordantă cu textul liturgic. De altfel, autorul 
versiunii din 1840 găsește textului argumentele unei permanente oscilații între glasurile 
diatonice, cromatice și enarmonice, utilizând întreaga paletă expresiva a ehurilor.

Cea mai mare surpriză în ceea ce privește circulația cântărilor trecute prin glasul și 
prin pana lui Nectarie Frimu mi-au oferit-o așezămintele monastice din Muntele Athos. 
Deși în toate cele locașurile de cult românești, schiturile Prodromul și Lacu și chiliile Sf. 
Gheorghe -  Colciu, Nașterea Sfântului loan Botezătorul -  Colciu, Sf. Ipatie și Adormirea 
Maicii Domnului de lângă Mănăstirea Xiropotamu, am găsit la loc de cinste cele două cărți 
tipărite în prima jumătate a secolului al XIX - lea, la Mănăstirea Neamț și la lași, creațiile 
sale au fost copiate și recopiate în numeroase manuscrise aflate în fondurile celor două
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schituri și ale chiliilor românești. Se adaugă și Mănăstirea Sfântul Pavel, unde se păstrează 
multe dintre manuscrisele provenind de la schitul Lacu. Aici se găsește o Antologie sau 
floarealegire de cântări bisericești tomul al treilea, tradusă de pe originalurile greceșci în 
firea limbii noastre românesci“ , facere a feluri de „dăscăli”, care ne amintește și prin titlu 
de prima carte tipărită a psaltului hușean. în manuscris se găsesc mai multe axioane, ale lui 
Macarie Ieromonahul, Anton Pann, Nectarie Vlahul și aparținând lui Nectarie Frimu. 
Bizantinologul grec Gregorios Stathis crede că este vorba de o eroare, în Ms. nr. 432 de la 
Sf. Pavel apărând cei doi autori purtând același nume, deosebiți de copist prin numele de 
Vlahul, iar pentru al doilea precizându-i rangul de arhiereu79. Evident că nu trebuie să-i 
reproșăm cercetătorului grec confundarea celor doi iluștri psalți, atâta vreme cât și în 
literatura noastră de specialitate nu s-a făcut distincția cuvenită între unul și celălalt.

Ponderea cea mai mare a cântărilor lui Nectarie Frimu din manuscrisele muzicale 
athonite o dețin tot axioanele și cântările în glasul VII (axioane, heruvice, chinonice, 
heruvicul Acum puterile...)

încercăm o prezentare sistematică a acestei circulații athonite:
- axioane: glasul I: Ms. fără nr. de inventar din Sf. Ipatie - Liturghier din a doua parte 

a secolului al XIX - lea (ff. 149 -  151); Ms. fără număr de inventar din Prodromu -  un 
Liturghier din a doua jumătate a secolului al XIX - lea (ff. 43v - 44), cuprinzând în general 
cântări ale lui Nectarie Vlahul; Ms. rom. nr. 3253 din Prodromu - un Liturghier, copiat de 
ierodiaconul Nicandru, în 1876 (ff. 110v -112);

glasul II: Liturghierulcitat, din fondul chiliei Sf. Ipatie (ff. 151 -  152);
glasul III: Ms. rom. nr. 3253 din Prodromu -  Liturghierul copiat de Nicandru 

leroschidiaconul, în 1876, ff. 117 - 118; Liturghierul anonim, de la chilia Sf. Ipatie, citat mai 
sus (ff. 154 - 156); Liturghierul lui Teofilact Niculescu -  Ms. nr. 1051, copiat spre sfârșitul 
secolului al XlX-lea și păstrat în fondul chiliei românești de lângă Vatoped -  Sfântul 
Gheorghe -  Colciu (ff. 72v -  73v) -  aici numele lui apare alături de al lui Macarie 
Ieromonahul, Dimitrie Suceveanu, Varlaam Ciolăneanu, Nectarie Vlahu;

glasul IV: Ms. fără număr de inventar din Prodromul - copiat de Paisie Ieromonahul, 
în 1911 (ff. 529 - 530); Ms. nr. 3253 din Prodromu - Antologie copiată de Nicandru 
leroschidiaconul, în 1876 (ff. 121- 122); Ms. fără nr. de inventar de la chilia Sf. Ipatie - un 
Liturghier, citat mai sus (ff. 161-163); Filada -  Ms. 1269 de la chilia Sf. Gheorghe - Colciu, 
din a doua jumătate a secolului al XIX - lea (ff. 22 - 23);

glasul V: Ms. fără număr de inventar din Prodromul -  Engolpion - copiat în 1911, de 
Paisie Ieromonahul, citat mai sus (ff. 536v - 538); Ms. rom. nr. 3253 din Prodromu (ff. 
127- 128) - Antologia lui Nicandru, din 1876;

glasul VI: Ms. rom. Nr. 3253 din Prodromu (ff. 131 - 132)- manuscris citat mai sus - 
aici Nectarie este însoțit de contemporanul său, Anton Pann (numit aici Pannă) și de 
urmașii lui moldoveni, Nectarie Schimonahul și Gheorghe Scofariu (am avut în vedere 
numai autorii de axioane);

glasul VIII: Ms. fără număr de inventar de la Sf. Ipatie - un Liturghier amintit mai sus 
(ff. 177- 180);

lui Teofilaot Nioulesou, vpR«Ar«t opiat spre sfârșitul secolului al XlX-lea si păstrat 
în fondul chiliei românești *e lângS Vatope* -Sf, Gheorghe- Colciu ( f. 7?v-73v) - aici 
numele Lui apare aIRturi lle oel al lui l.laoarle.Suaeveanu, Varlaara ClolBneanu, Neotarie 
Vlahul axion, glasul II : Liturghierul oltat, *ln fondul Sf. Ipatie ( f. 151-15?) ;

Absența axionului pe glasul VII este explicabilă: în volumul tipărit, Frimu apelând la 
varianta lui Macarie Ieromonahul;
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- heruvice mari pe cele opt glasuri: Ms. rom. Nr. 5268 din Prodromu - Carte de 
musichie, copiată de Ștefan (ff. 305 - 372);

- heruvicele lui Efesiu traduse de arhiereul Nectarie au fost copiate de Calistrat 
Galactionovici, în 1869, în Ms. nr. 1708 din biblioteca Prodromului (ff. 113 -128) -  Heruvico 
- chinonicarși axioane traducții și compuneri ale Părintelui Nictarie Schimonahul...;

- heruvice: glasul III: în Ms. 1269 -  Filadă din fondul chiliei Sf. Gheorghe - Colciu, f. 
29 -  fără titlu, neterminat; glasul IV: în același manuscris, ff. 22 - 23; glasul VII: Ms. fără 
nr. de inventar din colecția părintelui Emilian Mierlușcă -  Cutlumuș - Slujba Postului celui 
Mare - copiat de lacob Monahul, în 1884, ff. 15v - 16v);

- heruvicul de la Liturghia Sf. Grigore - Acum puterile cerești...- glasul IV:
Ms. rom. nr. 3188 din Prodromul - Engolpion sau știubei(u) de flori alese de cântări 

bisericești, unele compuse, altele traduse de prin diferite cărți orientale în limba română de 
cuvioșia sa, părintele Nectarie Vasilescu, schimonah hușean din România80, scris de Paisie 
Lambru, în 1901 (ff. 296 - 290); glasul VII:

Ms. rom. nr. 3188 din Prodromu, citat mai sus (ff. 296 - 297); Ms. rom. nr. 3797 din 
Prodromu - Cântări la Priveghere - copiat de ieromonahul Dometie lonescu, la sfârșitul 
secolului al XIX - lea (ff. 15v -16);

Ms. fără număr de inventar din Prodromu - Engolpion sau buchet de cântări alese 1a 
Sfn. Liturghie...- copiat de Paisie Ieromonahul, în 1911 (ff.371 - 374);

Ms. rom. nr. 3253 din Prodromu - Antologia lui Nicandru, din 1876 (ff. 170-171); glasul 
VIII: Ms. rom. nr. 3188 din biblioteca Prodromului - Engolpion sau știubei(u)...(tt. 27 - 298);

- chinonic la liturghia darurilor mai nainte sfințite - Gustați și vedeți că bun este 
Domnul... - glasul VII: Ms. fără număr de inventar din biblioteca părintelui Emilian Mierlușcă 
din Mănăstirea Cutlumuș - Slujba Postului celui mare...(ff. 23v - 24v); Manuscris fără număr 
de inventar din biblioteca Prodromului - Engolpion...., 1911 (ff. 389 - 391); Ms. rom. nr. 3797 
din Prodromu - Cântări la Privegheri...(fi. 22v - 23); Ms. rom. nr. 3188 de la Prodromu - 
Engolpion sau știubei(u)....,1901 (ff. 300v - 301);

- Binecuvintează, suflete al 
meu pre Domnul...- cântarea cu care 
începe litu rgh ia  și din care am 
prezentat câteva fragmente - deschide 
m asivul volum de 640 de pagini a 
E ngo lp ionu lu i copiat de Paisie 
Ieromonahul, în 1911, manuscris ajuns 
în biblioteca Prodromului, după ce i-am 
desc ifra t posesoru lu i tem porar 
blestemele adresate celor care l-ar 
îns tră ina , b lestem e am intite  în 
prezentarea recentă a unei alte părți a 
tezaurului muzical românesc din Athos 
și la care am făcut trimiteri și în acest 
stud iu , dar și în cel consacrat 
prezentării lui Nectarie Vlahul și din 
care am reprodus în recentul volum 
viața ilustrului protopsalt81; varianta în
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glasul VII a aceleeași cântări apare în continuare, la fel ca și în Antologia tipărită de 
Nectarie în 1840, pe filele IO -16  a aceluiași manuscris.

Pentru completarea paletei stilistice a psaltului hușean vom cita prima stihiră a acestei 
cântări, care evidențiază construcția silabică a melodiei, încadrată pe treptele caracteristice 
ale celui mai dificil glas, din cauza instabilității scării, dublată de cea a cadențelor, textul 
căpătând o mare expresivitate, apropiată de cea a versiunii în glasul VIII, citată mai sus.

Trecând la cântările vecerniei și ale utreniei transcrise din volumele lui Nectarie 
Frimu în manuscrise muzicale athonite, ne vom opri asupra:

kekragariilor - Doamne strigat-am...: Ms. 1247 din fondul bibliotecii chiliei Sf. 
Gheorghe - Colciu - Carte de cântări bisericești pentru privegheri mari - copiat de regretatul 
monah român athonit, Dionisie Ieromonahul, între anii 1933 - 1935 și prezentat pe larg în 
primul volum consacrat patrimoniului muzical românesc din Muntele Sfânt82 (ff. 61 - 117). E 
vorba despre variantele pe cele opt glasuri realizate de lacov Protopsaltul, traduse de 
Nectarie Frimu, cu care se deschide Cartea de cântări publicată în 1846, la lași (pp. 37 - 52).

Slava stihoavnei din Miercurea Patimilor -  Doamne, femeia ceea ce căzuse în 
păcate multe...din aceeași tipăritură reapare în Ms. rom. nr. 3797 din Prodromul- Cântări la 
Priveghere - copiat de Dometie lonescu (ff. 42v - 43).

Cele trei polielee (Robii Domnului..., Cuvânt bun...și La râul Vavilonului...) vor 
circula în așezămintele monastice athonite, apărând în Manuscrisul rom. nr. 3613 din fondul 
Prodromului - Carte de cântări bisericești trebuincioase la dimineți...., scrisă de trei copiști 
care și-au împărțit între ei scrierea paralaghiei - Isihie lerodiaconul, «punerea mărturiilor și a 
gorgoanelor - Nathanail Ieromonahul și „scrierea melosului” - Neofit Monahul - pe filele 16 - 
35 - „polieleul compus în limba greacă de loan Protopsaltul, rescris din cartea tipărită în 
lași, de arhiereul Nectarie Tripoleos” - Robii Domnului... - glasul I, pe filele 49 -  57; polieleul 
lui Daniil Protopsaltul, „prescris din cartea tradusă în lași, de arhiereul Nectarie Tripoleos” - 
Robii Domnului...- glasul IV; pe filele 90 -  100 este caligrafiat un „polieleu prescris din 
cartea tipărită în lași de arhiereul Nectarie Tripoleos, întreg psalmul în 20 de stihuri” - Robii 
Domnului.... - glasul IV; pe filele 121 - 152 apare un „polieleu prescris din cartea tipărită în 
lași, de Nectarie Tripoleos” - Robii Domnului....- glasul V; pe filele 155 - 165 este un alt 
polieleu eu aceeași mențiune - glasul VI; pe filele 224 - 237 este scris „polieleul Născătoarei 
de Dumnezeu” de Hurmuz Hartofilax, „prescris din cartea de la lași, de arhiereul Nectarie 
Tripoleos” - Cuvânt bun... - glasul IV leghetos; pe filele 272 -  279 întâlnim „Psalmul ce să 
cântă după Polieleu în Duminica fiului celui dezmierdat...” , al lui Hurmuz, „prescris din car
tea tipărită la lași de arhiereul Nectarie Tripoleos” - La râul VavilonuluL..- glasul III.

încheiem această inventariere a circulației creației lui Nectarie Frimu în manuscrisele 
muzicale athonite cu binecuvântările Utreniei, compuse de Petru Lampadarie, „prescrisă 
din cartea de la lași, de arhiereul Nectarie Tripoleos” - glasul V, pe filele 308 - 315 și cu 
antifoanele la praznice si sărbători, „prescrisă de Tripoleos” - glasul IV leghetos - Din 
tinerețile mele...- pe filele 315 - 318.

Coordonatele prezentului studiu mi-au scos în față și o întrebare la care deocamdată 
nu putem răspunde: toate cântările trecute prin glasul și prin pana lui Nectarie Frimu 
au fost tipărite sau copiate în alte manuscrise ulterioare? Ca și în cazul lui Suceveanu, 
până în prezent nu au fost semnalate manuscrisele lor, nici măcar cele după care au fost 
tipărite lucrările în tipografiile de la Mănăstirea Neamț și lași (cu o singură excepție a unei 
foi autografe a lui Suceveanu, prezentată în microportretul ce i-am consacrat83).

Rămâne o obligație a cercetărilor viitoare această problemă a distingerii creațiilor din 
manuscrisele ambilor psalți moldoveni și mai ales a celor cuprinzând lucrări necunoscute.
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Deocamdată semnalez prezența unor asemenea cântări datorate lui Nectarie Frimu, apărute 
într-un manuscris aflat în fondul Bibliotecii Sfântului Sinod - cota II - 145 - care poartă 
pecetea „Seminariei Eparhiei din Huși”, fiind datat în 1856 (anul morții psaltului hușean). în 
acest manuscris româno - grecesc am întâlnit Slava de la Stihoavna Județului -  Vai, mie, 
înnegritule suflete..., lucrare de mare întindere și cu un ambitus neobișnuit, extins pe 
aproape două octave, în glasul VIII cromatic, „tradusă pe sistema nouă de Nectarie 
lerodiacon (f.234 -  237v) și stihira „după încongiurarea cu aerul, tradusă pe sistima 
nouă de Nectarie Erodiaocn” - Veniți să fericim pe losif....- glasul V (f. 237v - 240).

De altfel, este locul să mai facem precizarea că în acest inventar am avut în vedere 
îndeosebi cântările care-1 au menționat pe Nectarie în calitate de autor sau de 
traducător. Dar catalogul nu va putea fi definitiv decât după ce vom beneficia de 
indispensabilul instrument de lucru al bizantinologiei muzicale - cataloagele manuscriselor 
muzicale din țară și cuprinzând și autorii cântărilor din codice aflate în străinătate, 
deoarece foarte multe cântări au circulat în asemenea documente fără a avea precizați 
întotdeauna autorii. Pledoaria pentru această cauză găzduită de paginile revistei Muzica?4 
este dublată de realizarea primului volum al acestor cataloage pregătit pentru tipar în cadrul 
unui grant al Universității de Arte George Enescu din lași și care-și așteaptă ieșirea la 
public. Asemenea instrumente vor ajuta lămurirea multiplelor detalii care țin de paternitatea 
multor creații, problemă ce pentru epoca în care au fost copiate aceste codice nu prezenta 
prea mare importanță, lucrările în discuție fiind considerate inspirate de Duhul Sfânt.

Am ajuns la această concluzie în repetate rânduri, acum fiindu-mi reconfirmată de 
investigarea în profunzime a unuia dintre manuscrisele care găzduiesc cântări ale psaltului 
a cărui creație o investigăm, cântări copiate la numai câțiva ani după tipărirea cărților sale. 
Am avut surpriza să constat preluarea masivă a pieselor tipărite în cele două volume din 
1840 și 1846 - cum am mai văzut si în unul din manuscrisele athonite prezentate mai sus. 
Este vorba de Manuscrisul II - 158 din Biblioteca Sfântului Sinod, scris în 1857, de Chirii 
Psaltul de la Mănăstirea Bisericani, prezentat succint de Alexie Buzera în studiul citat. Din 
Antologia sau floarealegire Chirii preia următoarele cântări:

- Să nu întorci...- pe filele 052v - 053;
- Dat-ai moștenire...- 053 - 053v :
- Să se îndrepteze...- 057; Aghioasele la Liturghia Sf. Vasile - glasul II - 059 -  061;
- Axionul De tine se bucură...- glasul VIII -  062 - 063;
- Pre arătătorul de cele cerești...- glasul II -  063 - 063v ;
- Heruvicul din Sfânta și Marea Joi - Cinei Tale celei de taină...-glasul VI - 063 - 065;
- Heruvicul din Sfânta și Marea Sâmbătă - Să tacă tot trupul...- glasul I - pe filele 

065 -  066;
- Prochimenele săptămânale - pe filele 072 -  072v ;
- Heruvice: glasul I, de Petru Lampadarie - f. 148 -  149v ; glasul II, de Hurmuz - ff. 

I49v - 150; glasul III; 150v - 151v; glasul IV, de Petru Lampadarie - f. 151v - 153; glasul V -  
1 5 3 - 154v ; glasul VI, de Petru Lampadarie -  154v — 155v ; glasul VII, de Petru Lampadarie 
-  155v -157; glasul VIII -  157 - 158;

- Alt rând de heruvice, ale lui Petru Efesiu: glasul I: 158 - 160; glasul II - 163v; 
glasul IV -  163 -  164v ; glasul V -  164v -  166v; glasul VI -  166v -  168; glasul VII - 1 6 8 -  
170; glasul V III- 1 7 0 - 171v ;
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- Chinonice peste săptămână de Petru Peloponisiu: Luni -  Cel ce faci pe anghelii 
Tăi duhuri...- glasul I, de Petru Peloponisiu - ff. 200v - 201v ; Marți - întru pomenire 
vecinică...- VII, ff. 201v - 202v ; Miercuri - Paharul mântuirii... - glasul IV -  ff. 202v - 203v ; 
Joi - în tot pământul...-glas VIII - ff. 203v - 205v ; Vineri - Mântuire al lucrat...-glasul V - f. 
205 - 206; altul - glasul VII - ff. 206 - 207; Sâmbătă - Fericiți sunt pre carii i-ai a les...-glasul
I - f. 207 - 208v - altul - glasul VIII - ff. 208v - 210;

- Chinonice pentru duminici - ale lui Daniil Protopsaltul - Lăudați pre Domnul... 
glasul I-  ff. 210 -  211V; glasul II - ff. 211V - 2I3; glasul III - ff. 2I3 - 2I4V; glasul IV - ff. 2I4V - 
215; glasul V - ff. 215 - 217; glasul VI - ff. 217 - 218; glasul VII - ff. 218 - 219; glasul VIII - 
ff. 219v -221;

- Chinonice de peste tot anul: 1 septembrie - ff. 221 -  222v ; la sfințirea bisericii - ff. 
222v -  224; la 14 septembrie - ff. 224 -  225; la 6 ianuarie -  ff. 227 -  228; o alta versiune la 
aceeași sărbătoare domnească - ff. 228 -  229v ; la 25 martie -  229v - 23I; la Sâmbăta lui 
Lazăr - ff. 23I - 232; la Duminica Floriilor - ff. 232 -  233; în Sfânta și Marea J o i. 233 -  234; 
în Sfânta și Marea Sâmbăta -  ff. 234 - 235; în Sfânta și Marea Duminică a Paștilor -  ff. 235
-  237; altul al lui Grigore Protopsaltul - ff. 237 - 238; la Duminica Tomei -  ff. 238 -  239; la 
Miercurea înjumătățirii - ff. 239v - 240; la Joia înălțării - ff. 240 - 24I; la Praznicul a 50 de zile
- ff. 24I - 242; luni, la Sfânta Treime -  ff. 242v -  243v; la Duminica tuturor sfinților - ff. 243v -  
244v ; altul de Hurmuz - ff. 244v - 246; la Schimbarea ia față - ff. 246 - 247; la praznicele 
Maicii Domnului -  ff. 247 - 248; altul al lui Hurmuz - ff. 248 - 249v ; la cuvioși - ff. 249v - 251; 
altul al lui Hurmuz - ff. 251 -  252v ; la Sfinții Apostoli - ff. 252v -  253v ; altul al lui Hurmuz - ff. 
253v -  255; la Sfinții Arhangheli - ff. 255 -  256v ; altul al lui Daniil -  ff. 256v - 258;

- Irmoase la heretisirea arhiereului - Pre stăpânul...-glasul VII - f._268;
Din Cartea de cântări bisericești au fost copiate în Manuscrisul româno -  grecesc nr.

II - 158 din Biblioteca Sfântului Sinod - Antologie sau floarealegirii cuprinzătoare de cântări 
bisericești pe meșteșugul psaltichiei, scrisă „în vremea de domnie a prințului Nicolae 
Ștefan Conachi Vogoride și în vremea arhipăstoriei Preasfinției sale D. D. Sofronie Miclescu 
Mitropolit Moldaviei” , în anul 1857, următoarele cântări:

- antifoanele la praznicele sfinților mari - Din tinerețile mele...- ff. 024 - 025;
- troparele ce să cântă după Canonul Troicinicului -  Cade - se cu adevărat...- 

glasul II - ff. 025 - 029v (cu unele modificări melodice, unele determinate de schimbarea 
unor cuvinte: „pre Tatăl” în loc de „pre Părintele”;

-Lumină lină...- 1a văhod - 030 - 03lv ;
- în Săptămâna Mare - lată Mirele vine în miezul nopții...- glasul VII -  ff. 048 - 050, 

precedat de Aliluia...- glasul VII - 047 -  048v ;
- Când slăviții ucenici...-glasul VIII - ff. 050 - 052;
- Porunca cea cu taină...- două versiuni melodice - glasul VIII - ff. 043 - 044v;
- Apărătoarei Doamne... - glasul VIII - ff. 044v - 047v ;
- Polielee - Robii Domnului - glasul IV leghetos - ff. 083 - 086; glasul IV - al lui 

Daniil...- ff. 092 - 098v ; glasul VI - ff. 105v -  109;
- Slava Stihoavnei lin Miercurea Patimilor - Doamne, femeia ceea ce căzuse...- 

glasul VIII - ff. 1 3 6 - 138v ;
După cum se poate vedea din această trecere în revistă, manuscrisul lui Chirii 

Monahul de la Bisericani reprezintă o adevărată copie a cântărilor din volumele tipărite 
de Nectarie, realizată la numai un an după moartea sa, ceea ce confirmă ideea că paralel cu
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aceste tipărituri lucrările sale au circulat și în manuscrise, în care copistul putea adăuga și 
alte cântări preferate unui cântăreț sau monah doritor să aibă asemenea antologii. Oricum, 
starea acestui manuscris dovedește întrebuințarea sa intensă și într-o lungă perioada de 
timp. Mai trebuie făcută și precizarea că multe dintre aceste cântări nu au menționat numele 
lui Nectarie, identificarea lor făcându-se prin raportarea la volumele tipărite.

Investigarea acestui prețios document muzical în contextul preocupărilor epocii pen
tru cântecul de lume ne va putea releva fațete inedite asupra muzicianului complex care a 
fost Nectarie Frimu.

La sfârșitul acestor incursiuni se impun câteva concluzii referitoare la Nectarie 
Frimu, ca reprezentant al muzicii bizantine din țara noastră, la creația sa și la locul pe 
care-l merită în istoria muzicii noastre:

Datele găsite până în prezent despre acest eminent reprezentant al muzicii bizantine 
din țara noastră, primul tipăritor de cărți muzicale din Moldova, sperăm să răspundă 
unor cerințe formulate direct și indirect, cum ar fi cea a bizantinologului Gheorghe Ciobanu, 
din urmă cu mai bine de două decenii, când prelua într-o antologie reprezentativă și creații 
aparținând lui Nectarie Frimu, despre care scria că „nu se știe aproape nimic, afară de 
faptul că a publicat, înainte de a fi episcop de Huși (vicar - nota îmi aparține) sub numele de 
Nectarie85.

încă în secolul său, la puțin timp după moartea psaltului, era apreciată contribuția lui 
Nectarie Frimu la înzestrarea stranei românești cu cântările necesare la cele trei servicii 
importante, liturghie, vecernie și utrenie: el „alege și culege tot ce i se pare mai bun și 
mai frumos din operele tuturor scriitorilor greci. Se vede din alegerea ce a făcut că 
avea mult gust și până la un punct oarecare și o chemare musicală”86.

Multe dintre creațiile lui au intrat în ceea ce am putea numi repertoriul de aur al 
muzicii de cult.

Preferința psaltului pentru stilul sintomon ține cont de sensibilitatea româneasca, 
de calitățile limbii române și de perspectivele muzicii bizantine din țara noastră. Nu 
întâmplător creația lui a fost recomandată de mulți dintre succesori, la loc de cinste 
situându-se Teodor Stupcanu, așa cum arată și bizantinologul ieșean Florin Bucescu87.

Se poate discuta despre o complementaritate a creației lui Nectarie Frimu și 
Anton Pann, care o dublează pe cea a lui Macarie Ieromonahul și „finul Pepelei" - 
problemă dezvoltată cu altă ocazie88. înainte ca Anton Pann să formuleze câteva reguli de 
creație în domeniul muzicii de cult, Nectarie Frimu ilustrează găsirea unor soluții 
excepționale pentru exprimarea concordanței dintre textul liturgic și melosul însoțitor.

- Nectarie tipărește cele dintâi cărți muzicale din Moldova, fiind primul care vine 
în întâmpinarea necesității înființării celor dintâi tipografii muzicale din Moldova și la 
lași și pune la dispoziția stranei românești prima Liturghie tipărită cu semiografie muzicală.

Ca și Anton Pann, Nectarie Frimu este preocupat de muzica laică -  nu în aceeași 
măsură, desigur - în speță de cântecul de lume, așa cum o dovedește Manuscrisul nr. 181 
din fondul Arhivelor Statului din lași, scris în prima jumătate a secolului al XIX - lea, 
cuprinzând „cântări vesălitoare exighisite de fostul ierodiacon Nectarie Frimu și de alți 
iubitori de musichie” , manuscris terminat la 15 septembrie 1854 de Dimitrie Mihai 
(Mihăilescu) Bonusu, înregistrat și de bizantinologul Gheorghe Ciobanu în catalogul 
manuscriselor cuprinzând cântece de lume89.
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Sunt convins că viitorul va face dreptate lui Nectarie Frimu, restituindu-i locul ce i 
se cuvine în istoria muzicii românești si repunând în circuitul interpretativ creația sa, 
reprezentativă nu numai pentru prima parte a secolului al XIX - lea, ci și pentru epoca 
următoare.
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Summary

Nectarie Frimu represents one of the prominent personalities of the Romanian music 
of the early nineteenth century. We owe him two of the most important Byzantine music 
anthologies -  the first music works printed in Moldavia. Here are illustrated great Byzantine 
music composers of the orthodoxy and Romanian areas. Nectarie Frimu himself is one of 
the greatest creators of Byzantine music. His anthologies, dedicated to the most important 
orthodox liturgies, appear to be the first music books published in Romanian language.

The two liturgies anthologies have been highly appreciated by their contemporary as 
well as by the followers, as Anton Pann, the bishop academician Melchisedec Ștefănescu, 
Dimitrie Suceveanu, Neagu lonescu, loan Zmeu, Dometie lonescu, Ștefan Păltinescu and, 
keeping on-going to the present time, Nifon Ploieșteanu, Constantin Erbiceanu, Ion 
Popescu -  Pasărea, Gheorghe Ciobanu, Gheorghe C. lonescu, Octavian Lazăr Cosma.

Nectarie Frimu can be also considered a promoter of printing byzantine notes in the 
Romanian culture. A very important document, that has never been published up to now, is 
Pruba noului tipar de muzichie ( The moulder of the new print shape for notes), from 1830, 
published in the print shop of Neamț Monastery, which may be considered a plead for the 
existence of an older print shop at Neamț Monastery, as the 1840’ edition is called “re
edition”. In the light of these documents, it appears that Nectarie Frimu was the founder of 
the oldest music publishing house in Romanian (the one in Bucharest issued, for the first 
time ever, in 1820 some works of byzantine music, still in Greek). The first works containing 
notes, in Romanian, was printed in 1823, in Vienna. Pruba noului tipar de muzichie (The 
moulder of the new print shape for notes), document known by Ion Bianu, who estimated 
the time of issuing by the year 1830, places the print shop of Neamț Monastery as the 
oldest typography of Romanian language in Romania. Here would also be established the 
oldest Guidonia note printer, owed by loan Cartu, where the oldest Romanian scores would 
going to be print.

As well as many others representants of the byzantine music in Romania, as Filothei 
sin Agpi Jipei or Macarie Ieromonahul, Nectarie Frimu extended his activity to over many 
other cultural fields of his age. We should study this activity and give him the proper 
consideration among the personalities of the Romanian culture.
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